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YTBOPEHHSI HIMEIIbKUX MOJIOAKHUX CJIEHI'T3MIB
3A JOIIOMOI'OIO ABPEBIAIII TA IHINUX BUAIB CJIOBOTBOPY

Cmammst po3ensoae ymeopeHHs: HIMeYbKux MOJOOINCHUX CLeH2I3MIE 3a 00NOMO2010 abpesiayii ma iHWUX 6Udie
cnosomeopy. Aemop aunanizye cneyudixy OaHuUx npoyecis, NOOAe KEAHMUMAMUGHY MA CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHY Xa-
PAKMePUCTUKY O0CTIOHCYBAHUX TEKCUYHUX OOUHUYD, NOACHIOE NPUUUHU IX UHUKHEHHSL.

Knrwwuosi cnosa: monoos, Monoodisicnull ciiene, ciogomeip, abpesiayis, KOHMAaAMIHAYIS.

Cmambs paccmampugaem o6pazosanue HeMeyKux MOI00ENCHBIX CIEeHSUIMO8 NPU NOMOWjU abbpesuayuu u opyaux
6U006 C108000pazosanus. Aemop ananusupyem cneyuduxy OaHHbIX HPOYeccos, Odem KeaHMmumamueHylo u CmpyKkmyp-
HO-CeMAHMUYECKYIO XapaKmepucmuxy ucciedyemblx 1eKCU4ecKux eOurut, 00bACHAem NPULUHbL UX 603HUKHOBEHUSL.

Kntouesvie cnosa: monooedico, MonooedxicHblil ciene, c1o6006pazosanue, abopesuayis, KOHMAMUHAYUSL.

The article deals with the forming of German youth slangisms by means of abbreviation and other types of
word-building. The author analyses the specificity of the given processes, gives quantitative and structural-semantic
description of the investigated lexical units, explains the reasons of their origination.
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CJIOBOTBIp € MPOJYKTHBHUM CIIOCOOOM yTBOPEHHSI BOKaOYJISApYy HE JIMIIE JITEPaTYpHOTO BapiaHTy HIMENbKOI
MOBH, aie i 11 migcucteM. Lle cTOCyeThCst TAKOXK 1 MOJIOJIKHOTO CIICHTY. AKTHBHE MPOHUKHEHHS OJUHHUIIb JaHOTO
JIEKCUYHOTO TPOIIapKy Ha PiBEHB 3aralbHOTO BUKOPUCTAHHS JETEPMIHY€E aKTyaJbHiCTh 3MIHCHEHOTO TOCTIIHKCHHS.

B pesynbraTi aHamizy AeKiIbKOX Kiacudikalliii BUIiB CJIOBOTBOPY HiMenbkoi MoBH [8, ¢. 50; 10, c. 6; 11, c. 12-13;
2,¢.32;3,¢.199-203; 6, c. 52; 4, ¢. 99-100; 7, c. 61], Hamu 0OpaHO iX MO HA CUMIUIEKCH, PE3yJIbTaTH CIOBOCKIIA-
JaHHS, IepuBallii, abpeBiallii Ta iIHIKUX BUAIIB CIOBOTBOPY.

MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBIICHHS OCOOIMBOCTEH MOJOIIKHUX CICHTI3MiB-a0peBiaTyp, a TAKOXK JIEKCeM, SIKi BUHU-
KJIM B pe3yJIbTATI IHIIUX BUIIB CJIOBOTBOPY.

O0’€KTOM JIOCIIJDKEHHS Y IaHOMY BUIIaJIKy BUCTYIAIOTh CJICHT13MH, YTBOPEHI LIIIXOM alpeBsialii, nepexpyuy-
BaHHS JICKCHYHUX OJUHHUIb JIITEpaTypHOI HIMEI[bKOI MOBH, KOHTaMiHaIlil, 3ByKOHACIIIyBaHHS Ta YTBOPEHHS PHMO-
BaHUX CJIiB, a MPeJAMeTOM — crienidika 3a3HaYCHUX BUIIE CIIOBOTBOPYMX MPOIIECIB, KBAHTUTATHBHA Ta CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA YTBOPEHOTO B iX pe3yIbTaTi MOJIOAKHOTO BOKaOyIIspy.

MartepianoM T0CTiIZKeHHS € JICKCEMH, BiiOpaHi 3 Crieliajli3oBaHUX CJIOBHUKIB HIMEI[bKOTO MOJIOIIKHOTO CJICH-
ry. 3 orisily Ha YMMally KUIBKICTh 3aIlI03MY€Hb 3 1HO3EMHHUX MOB (HacamIiepesl, aHIJIinu3MiB), 3a(ikcoBaHy B IPO-
aHATI30BaHMX JpKepesiax, JUisl OLIBII YiTKOTO PO3MEXYBaHHS JIOCHIPKYBaHOTO BOKaOyJsIpy KpuTepieM BHOipku Oyiia
HASBHICTH y JICKCHYHOI OJTMHMIII HIMEIIEKOI TBIpHOI OCHOBH.

AOpeBiarlisi € CIPUSTINBOIO0 MOKJIMBICTIO BUPAKECHHSI OPUTTHAIBHOCTI 1 KPEATHBHOCTI MOJIOJMX KOMYHIKAHTIB. Y
OITpaI[bOBaHMX CIIOBHUKAX HaMH BUSBIICHO 53 Taki CICHII3MH.

Cepen abpeBiatyp 3a¢hikCOBaHO JIMIIE OJTHY JITEPHO-3BYKOBY, SIKa AEMOHCTPYE XapaKTepHe Ul MOJIO/1 HaliMeHy-
BaHHS 0Ci0 Ha OCHOBI iX cy0’ektuBHOI omiHKH (MOF — “Mensch ohne Freunde*).

Hemro Oinbire (4 ogunmIli) 3aikCOBaHO JITEPHUX CKOpOoueHb. OCOOIMBICTE CEMAHTHKHU JAaHHUX CJIIB IOJISATAE B
TOMY, IO IX MO’KHA YMOBHO IOJIUTUTH Ha!

1) B1acHe MOJIOJTDKHI JIITEpHI a0peBiaTypH, YTBOPEHI IUIIXOM CKOPOYEHHS aKTYaJIbHHUX JUIsl MOJIOJI TTOHATE (G
— “Geschlechtsverkehr; PP — “personliches Pech*);

2) abpesiaTypH, sKi (HOpMaIbHO CIIBNAAAIOTh i3 CKOPOUYCHHSIMH JCKCHUYHUX OIUHHIIb JITEpaTypHOI MOBH, aje
B MOJIOJIPKHOMY CJICH31 BUKOPUCTOBYIOTBCSI B 30BCIM IHIINX 3Ha4YeHHsX. [IpUYMHOIO TaKMX YTBOPEHb € MparHeHHs
X TBOPIIIB BUPA3UTH HOBE 3a JIOMIOMOT'OIO MOIMYJISIPHOTO, ajie BiKe TpuBiaabHOTO ctaporo (DVD (Depp vom Dienst)
— “gutmiitiger, naiver Mensch*; BMW — 1.(Bemme mit Wurst) — “1.Wurstbrot”; 2.(Brett mit Warzen) — “Mddchen
ohne Brust*®).

3ByKOBI abpeBiaTypH (2 OAMHUIN ) TAKOXK BUSBJICHO B HAIIIOMY IOC/iKeHHI. L{i CJICHTI3MH BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha
MO3HAYCHHS 0Ci0 3 BiAMOBIIHOKO 30BHIIIHICTIO YU MOBEAIHKOIO (Stino (Stinknormalo) — “Kleinbiirger, der vor lauter
Normalitdt formlich “stinkt*; Biihii (Biiffelhiifte) — “dicke Person mit sehr breiten Hiiften ).

AHai3 CIIOBHHKIB 3aCBiTYNB HE3HAYHY KIBKICTh CTSATHEHH (3 ogWHUIN). BOHM BHHUKAIOTH MUITXOM CKOPOUYCH-
HA cHiB JiTepaTypHOi MoBH. OCHOBHOIO NMPHYUHOIO YTBOPEHHS TaKUX a0OpeBiaTyp MOXKHA BBAKaTH €KOHOMIIO MOB-
HHUX 3ac00iB, sIKa BU3HAYAETHCSI OTHIEI0 3 TEHACHI PO3BUTKY JIeKCUKHU [S, ¢. 58] (flezen — “faulenzen®; funzen
— “funktionieren ™).

HaromicTb, XapakTepHUMH JUIsl ITpoLeciB abpesialii B MOJIOIKHOMY CJIEH31 € YaCTKOBI CKOPOYEHHSI CKIIaJHOTO
cioBa (17 oguHUIIb), cepe/] SKUX MOXHA BHOKPEMHUTH HACTYITHI:

1) cKOpoOuYEHHS MEpIIOr0 KOMITIOHEHTa CKJIaAHOro cioBa. Lli aOpeBiaTypu BHpPa)XarOTh iPOHIYHO-3HEBAXKIINBE
CTaBJICHHsI JI0 MpeaMeTy HoMiHalliil (Asitoaster (Toster fiir Asoziale) — “Solarium”; Ossimatte (Matte des DDR-
Einwohners) — “schlechte Frisur®),

2) CKOpPOYCHHS IPYTroro KOMIIOHEHTa CKIaTHOTO cloBa (Asphaltdeko (Asphaltdekoration) — “totgefahrenes Tier
auf der Straf3e*; Midchen-TUV (Technischer Uberwachungsverein fiir Mcdchen) — “Frauenarzt ).
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Jis iporo BUy abpeBiaTyp 3MiHA 3HAYEHHS KOPEHEBUX MopdeM € HaiOinpm momiTHOTO. [IpH oMy ceMaHTHY-
HO MIEPEOCMUCIICHUM MOYXKe OYTH SIK CKOPOUCHHIA, TaK 1 HECKOpOYCHUI KoMIOHeHT. Hanpukinan, y cinenrisami 4lugurke
— “Fahrrad” merapopn3oBaHUM € HECKOPOYCHHUI KOMIIOHEHT, /e TIEPEHECEHHsI HallMeHyBaHHsI BiZI0YJI0Cs HA OCHOBI
noibHOCTI 32 popmoro. Meradopu3zariist Ha OCHOBI ITOJIIOHOCTI 32 (QYHKIIIEIO MPOCTEXKYETHCS ISl CKOPOUEHOT'O KOM-
noHeHTa abpesiatypu Sportwagendeko — “Blondine im Sportwagen” (Deko — “Dekoration ™). Ilepinii BuIaiox €, Ha
HaIly TyMKY, BUPa)KEHHIM MIPAarHeHHS OPUTiHAIBHOCTI, APYTHI — ipOHii.

Haii6i1b111 OIIMPEeHNM BUAOM CKOPOYEHb Y MOJIOJIDKHIHN JIEKCHUIIl € YHICErMEHTANIbHI YCIYeHHS Ta YTBOPEHI Ha 1X
OCHOBI Bifa0OpeBiatypHi noxiaHi (26 oxunuie) (Kompli — “komplizierter Zeitgenosse; Transi — “Transvestit™). 3a
JIONIOMOT 010 (DOPMAHTIB -i Ta -0 BiIOYBA€ThCS BUPAKEHHSI Cy0’ €KTUBHOTO (>KapTiBIMBO-IPOHIYHOTO) CTABJICHHS 10
npeaMety HoMiHaii [9, ¢. 210] (Ziggi — “Zigarette “; Schizzo — “Schizophreniker*).

OCKUTBKH MOJIOZTb € COLIATbHO-BIKOBOIO TPYIOIO 3 SICKPABO BHPAKEHUM NPArHEHHSM OPHTiHAIBHOCTI, 3aKOHO-
MIpPHAM MO)KHa 0yJI0 O BBa)KATH HAsIBHICTH CJICHT13MIB, SIKi BUHUKIIA B PE3yJIbTaTI OCOOJUBHX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPY.
OpHak iX KUIBKICTh B 3arajibHOMY MAacHBI MPOaHai30BaHOIO JIKCUKOTpa(iyHOro MaTepiaiy BUSBUIACH HE3HAUHOIO
— sutie 36 OAUHUIID.

Haii6ip11 mpoJyKTHBHAM BHJOM € MEpeKpydyBaHHS JIEKCEM JiTepaTypHOi MOBH (18 oanHMIB), IO CyNnpoBO-
JDKYETBCS 3MiHOKO 1X 3Ha4ueHHs (kdufen (kaufen) — “stehlen*; okern (ackern — hart arbeiten) — “Geschlechtsverkehr
haben ). B okpeMux BHUTIAIKax 3MIHIOEThCS JHIIE GopMma, a 3HaueHHs 30epiraerscs (Ellies — “Eltern™; tumm —
“dumm ).

PesynbraTom KOHTaMiHAIT BUSBWIKCH 12 nekcuynux onunuib (Mugel (Mensch + Kugel) — “sehr dicke Person*;
gruscheln (griiflen + kuscheln) — “jemanden begriifien ). Cepell yTBOPEHUX TaKHM CIIOCOOOM CJICHTI3MIiB HAHOLIb-
e iMeHHUKIB 1 niecniB (Schlunze (Schlampe + Plunze) — “schlampig gekleidete (junge) Frau*, fitnieren (Fitness +
trainieren) — “im Fitnesscenter trainieren ‘"), MeHIIIe — IPUKMETHUKIB (eddelig (ecklig + schmuddelig) — “ekelhaft*;
fluffig (flauschig + Luft + -ig) — “angenehm weich*). BimHocHa TPOIyKTHBHICTH KOHTaMiHAaMii BU3HAYAETHCS, HA
Hally JyMKY, pealizalie€io MOJOADKHOT JIEKCHKH, NEPEeBaYKHO, B YCHIH (opMi, 110 3yMOBIIIOE BUKOPUCTAHHS CJIOBO-
TBIPHUX 3pa3KiB PO3MOBHOT'0 BapiaHTy HiMmelbKkoi MoBH [1, c¢. 189].

3BYKOHACII/lyBaHHs T4 YTBOPECHHSI PUMOBAHUX CJIB, SK 1 B JIiTepaTypHid HIMELBKIH MOBI, HE € IPOJYKTUBHUMH
criocobamu CIIOBOTBOPY. KibKICTh TaKMX CIEHTI3MIB € HE3HAYHOIO — 3arajioM 6 onuHuub (Higgi — “Schluckauf™;
Schnullibambulli — “Unsinn *).

VY pe3yinbTati 37ICHEHOT0 JIOCHIPKEHHSI MOYKHA 3pOOHUTH HACTYIHI BUCHOBKH. AOpeBiallisi Ta 1HIII BUIH CJIOBO-
TBOPY HE BII3HAYAIOTHCS B MOJIOJIIP)KHOMY CJIEH31 BUCOKOIO IMPOJAYKTHBHICTIO Ta €, TOJIOBHUM YHHOM, €KCTPATIHI BaJIb-
HO nerepminoBaHuMHU. Cepes ColiaabHO-BIKOBHX JIETEPMIHAHT BUHUKHEHHS a0peBiaTyp y AOCIIKYyBaHil JIEKCHII
BBKAEMO JIOIUTFHIM BHIUTATH ABi: 1) Oa)kaHHS MPUXOBATH BiJl HE-WICHIB TPYIH CIIPABXKHII 3MICT ITOBiIOMIICHHS;
2) motpeba BHpaKeHHS BIACHOTO CTABICHHS 0 MIPEAMETY HaMEHyBaHHs. Y TPOaHATiI30BaHUX BHUIIE JEKCeMax HO-
BU3HA (POPMHU € peatizalli€rd MOJIOIII0 MOBHOI TBOPYOCTI, 3 OJHOr0 OOKY, Ta MPOTECTY MPOTH MPABHII — 3 IHIIOTO.
[IparueHHs: MOJIO/I 1O OPUTiHAJIBHOCTI BUPAKEHE Y BUHUKHEHHI CKJIQJIHUX yYTBOPEHb, YCIU€Hb 1 IEpPEeKpydyBaHHI
JIEKCUYHUX OJMHUIb JIiTepaTypHOi MOBH. CIOBOTBOPUI MPOLIECH CYITPOBOKYETHCSI CEMAHTUYHUMHU 3MiHAMU MOTH-
BYIOUHMX OCHOB.

IlepcnieKTHBHUM HaIIPSMKOM MOJAJIBIIONO JOCITIPKEHHS. BHOKPEMIICHUX JIEKCEM BBa)KAEMO BHBUYEHHS OCOOIIH-
BOCTEH 1X BUKOPUCTAHHS Ha BHYTPIIIHBO- Ta [103arpyIOBOMY PIBHSX KOMYHIKaIlii.
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